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Ya hkai dan na maumwi gaw “N-gam galeng ai wa a numda lam 
hkrup ai lam” re.

Moi kalang mi hta, grai lagawn ai hkyi ya, ka-ni lu ai la langai mi nga 
ai da. 

Dai la wa gaw grai lagawn ai da.

Shi grai lagawn ai majaw kanu kawa jinghku ni kadai mung shi hpe 
n ra ai da.
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Dai hku n ra ai majaw 

lani mi hta gaw shi hpe shat lu sha, n-gu, jarik jahka ni yawng 
jahkum shatsup ya nna

nta kaw na gawt kau ma ai da.
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Dai la wa gaw lungpu langai kaw du rai yang dai shana jan du mat nna 
dai kaw sha yup ai da.

Shing rai, dai lungpu kaw shi shang yup ai shaloi ka-ni shadu lu, 
hpa hka shadu lu rai nna dai kaw rawng nga ai da.

Shaloi dai lungpu kaw nga ai sanam kanu wa gaw sa wa ai da.
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Dai la wa gaw ka-ni lu, hpa hka lu rai nna wan n-ga hta sha hta sha re 
nga ai da.

Shaloi she sanam kanu wa gaw yu wa nna dan re hpe mu jang shi gaw

“E, Wan lu wan sha Ma Gam e, nye a shara yen u law.” 

“Pru u law. Wa u law,” ngu tsun ai da.
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Dai hku tsun yang dai lagawn ai ka-ni ya wa gaw “E, n yen ai. 
Nang ngai hpe hpa jaw na?” ngu ai da.

Rai jang she sanam kanu gaw “E, nang ra ai hpa rai tim jaw na. 
Wan lu Ma Gam, Wan sha Ma Gam e, wa u law,” ngu ai da.

Rai tim dai ka-ni ya wa mung “N yen ai. Nang sha naw n jaw yang 
ngai n yen ai,” ngu tsun yang 

dai sanam kanu wa gaw, “Jaw sana law. Jaw sana law,” ngu nna

ja shingnoi hta ja dingga hpring hkra bang nna dai shi jawn jawn re ai 
gumra lawze hte shajawn nna, dai ka-ni ya wa hpe wa kau shangun ai 
da.
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Rai jang dai kaw na dai la wa gaw gumra lawze jawn nna nta buga de 
bai wa nna, 

myi sanam kanu jaw dat ai ja dingga ni hpe dut sha rai nna,

kanu kawa ni mung yawng shi hpe bai hkap hkalum la rai nna,

apyaw sha bai wa nga lu ai da.

Dai majaw moi na masha ni gaw ga malai hku nna

“N-gam galeng ai wa a numda lam hkrup” 

nga nna ya na zawn hkai dan ai re.
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